PD24 - Commentary and Translation of PD 24

Post by “Don” of September 2, 2020 at 11:56 PM

Principal Doctrine 24 (PD 24) is one of the more convoluted doctrines with multiple phrases and
conjunctions. | would like to provide some commentary and break the doctrine down into
manageable words and phrases for everyone to get a more coherent understanding of what
Epicurus was communicating. You may also want to take a look at this doctrine’s page on the

Epicurus Wiki:

First the original text:
Quote

Ei TV’ ékBaleic anA®d¢ aiobnowv kai pR StaipRocelg To 6ofaldpevov Kai TO
TPOOHEVOVY Kai TO TMapov AON kata TRV aiocBnoiv Kali Ta mMadn kKai maocav
@aAVTAOTIKAVY EMIBOARV THG SLavoiag, ouvTapdEslc Kal TaG Aotmac aioOnoelg TH
paTaiw 66%n, Wwote TO KpLTAPLOV dmav éKPaAeic. &l 6& PBePfalwoelg Kal TO
TMPOOHEVOV dmav év Taic dofaoTiKaic évvoialg Kai TO HR TAV éMpapTOPnOoLY,
OUK éKAtigel TO Sleyevopévov: WOT' AvnPNKWG €0n Maoav ARELOBATNOLY Kai
naoav Kpiowv Tod 6p0KMC | un 6pOQKC.

Now, let’'s break it down before we put it all back together. I'll provide a (mostly) literal
translation then provide commentary. “Phrases or words in quotes” will be followed by [their
corresponding original text in brackets to allow you to follow along.]

Quote

Ei TV’ ékBaAeig anA®g aiocOnow...

Literal: “If” [El] you throw away “a single perception of the senses” [anMARC aloOnowvl...
Note that ékPBaleic is also the same word used later in the doctrine (...R0TE TO KpPLTAPLOV
anav ékKPBaAeic.) So, we should be sure to use the same word in our final translation in each
location! The word ékBaAeig literally means “to cast, hurl, or throw away from yourself.” So,
think about this as one literally “throwing away” or “discarding” the information you are getting

from one of your sensations here. Note also that aio®nowv aisthésin is the same word used
when explaining the components of The Canon, the criteria of truth. More on this below.

Quote
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...KQl KN SLapRoELG TO 60EalOEVOV KATA TO TPOCTHEVOV Kai TO mapov RoN...

Literal: ...and “you do not distinguish” [un diaxipricelg] between “the holding of an
opinion or belief” [t0 6ofaldébuevov] which is awaiting (confirmation) and what is
present “now” [6n]...

TO mMpooévov gives the sense of waiting on something. It also can be used in the sense of “to
wait for one in battle, i.e., to stand one’s ground against.”

Quote

...KQTO TAV aioOnowv Kal Ta madn Kali maocav @avTaoTIKNY EMIBOANV TAG
diavoliag,...

Literal: ...in accordance with perception of the senses, feeling, and true perceptions of
the mind...

There’s a LOT to unpack here! First, | want to call your attention to that list of items:
- Thv alogBnow tén aisthésin “perception of the senses”
- Kol T dOn kai ta pathé “and feeling (i.e., pleasure or pain)”

- Kol maoav QavtaoTikny énmBoAnv thg dwavolag kai pasan phantastiké epibolén tés dianoias
“and every true perception of the mind”

The description of the Canon, the criteria of truth, as outlined in Diogenes Laertius’s biography
of Epicurus, contains the same list of items:

DL X.31: "Now in The Canon, Epicurus affirms that our “perceptions of the senses” [tac
aioBriosic] and preconceptions [mpoARwelc] and our “feelings” [ta nd6n] are the standards of
truth; the Epicureans generally make “perceptions of mental presentations” [Ta¢ @avTaoTIKAC
émpBoAac thHc biavoliac] to be also standards."

So, what is being communicated in this phrase is literally Epicurus’s criteria of truth known as
The Canon. | personally find it interesting that this list, either written by Epicurus as an epitome
or sanctioned by the Garden as a study tool does not include the prolepses but instead includes
the phantastiké epibolé. Could the two, in fact, be synonymous? Are the preconceptions
identical to the perceptions of the mind? | personally find it better to translate aisthesin as
“perception of the senses” to contrast it with the phantasike epibole “perceptions of the mind.”
Both are perceptions with one being tangible (e.g., touch, taste, smell, etc.) and one is
intangible (the mind). Norman DeWitt wrote a provocative paper entitled "Epicurus, Mepi
davtaowac" where he delved in detail into the phantastiké epibolé tés dianoias. He didn't make
the synonymous claim, that's me. DeWitt translated the “phantastiké epibolé tés dianoias”
"(the incidence of a) true presentation of a single, existent object, though reduced to scale, as it
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registers itself upon the vision and mind of a sane, sober, and waking person." In any case, |
find it intriguing in how the elements of The Canon are presented here in PD 24.

Quote
...OVVTAPAEELG Kal TAG AoLTtaG aioOnoelg TH pataiw 66&n,...

Literal: ...and “you will throw into confusion” [ouvTtapd&elc] the remaining perceptions
of the senses for a “groundless and empty belief” [pataiw 56&n]...

This first word here, our verb - “syntaraxeis” [you will throw into confusion] - begins with ouv-
syn- which has the sense of “together, with...” and gives this verb the idea of throwing
everything all together into confusion as well as to disturb or trouble. Consider this has a similar
root to ataraxia “not disturbed or troubled.”

The Aowmag aioO®Roclg are the “remaining sensations, the rest of the senses” which are the
others which you didn’t throw away: Remember our first line. Compare 66&n doxe “belief” also
occurs in the word encountered earlier: 60&afoépevov doxazomenon “to hold an opinion or
belief.” A pataiw 66&n is one that is groundless, vain, futile, empty, one with nothing to
support it, more of an opinion than a true belief.

Quote
...000TE TO KPLTAPLOV dmav éKPaAeic.

Literal: ...thereby you throw away [ékBaAeic] the “entire” [dnav] “the standard of truth”
(kptTriptov “criterion”).

And so we come to end of our first sentence! Here we encounter £ékBaAgic from our first line.
We’ll use “throw away” here as well. The criterion here, literally the Greek word simply
transliterated, is The Canon, the standard of truth, which refers back to our list of the
components of The Canon earlier.

So, let’'s see what we have so far:

If you throw away a single perception of the senses AND you do not distinguish between a
holding an opinion that awaits confirmation and what is present now in accordance with The
Canon of truth (perception of the senses, feeling, and perception of the mind), you will throw all
your other perceptions into confusion for a groundless opinion, thereby throwing away the
entire Canon of truth.

If we break this up a little more, | think we can paraphrase it as:

Let’s say you don’t believe one of your senses, you cast it away from yourself. If you do this,
you are throwing away the three legs of The Canon (namely, perceptions of the senses, of the
mind, and the feelings of pleasure and pain) that must work together. If you don’t use them all,
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you won't be able to tell the difference between an opinion that awaits confirmation (by the
other senses) and what you can sense now in the present moment through The Canon. This is a
groundless belief that is going to cause you trouble in correctly perceiving your remaining
perceptions.

Well, that's not simpler, but it tries to bring together similar concepts.
Let’s tackle the rest:
Quote
€l 6¢ BePfalWOELC KAl TO MPOTHEVOV dmtav év Taic 6o&aoTiKaic évvoialg...

Literal: Additionally, if you will “affirm as true” [BeBatwoelc] everything that is waiting
confirmation “in the matters of opinion about thinking” [év Tai¢ 6ofaoTikalc
évvolaic]...

Note that Epicurus talked about beliefs that were awaiting confirmation in the first part of this
doctrine. So, here he’s saying that “Let’'s say you affirm as true everything that should be
awaiting confirmation by your other legs of The Canon.” It sounds like you're putting the cart
before the horse. How can you affirm something before you have confirmation?

Quote

+..KOL TO MR TAV EMIMAPTOPNOLY,...

Literal: ...and that which does not need a witness...
Here, the contrast is made with those opinions/beliefs that are awaiting confirmation and those
which do not need any witness. So, you're affirming as true BOTH everything that is awaiting

confirmation and that which doesn’t (i.e., that which is present to you now in accordance with
The Canon).

Quote
...O0DK E€KA&ipel TO Bleyevopévov:

Literal: “You will not abandon” [o0k ékAsiyel] "that which is altogether false" [T0
dleyevauévovl;...

If you do all those things we just mentioned, you will not abandon “that which is altogether
false.” It's interesting that the verb here - ékAelyeL ekleipsei - is the same word as English
“eclipse” and had similar connotations in the Greek. Consider if you did abandon falsehood, you
would blot out the light of falsehood for the light of truth. But, you're still in darkness if you
don’t come to your senses.
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Quote

WoT' TETNPNKWG £é0Nn MAcAV AUELOBATNOLY Kai Mdoav Kpiolv Tod 6pORC i} KA
6pOKG.

Literal: ...therefore, you will “retain” [tetnpnkwc] all “doubt” [dpeloBriTnow] and all
judgement [kp{ow] of what is correct and what is not correct.

I've seen one online Greek text that has @vnpnkwcg anerekos “abolish” instead of TeETNnPNK®WG
teterekos “preserve, retain”. This is a CRUCIAL difference, and tetnpnkwc is in the Oxford
Arundel MS 531 manuscript so I'm accepting that as correct. And teterekos makes more sense
when taken in context of the rest of PD 24. We preserve all doubt and judgement, we are not
going to make any judgement either way and we're going to preserve our doubt.

| also think it's interesting and important to note that the same word is used in two places at
the end: 6pO®G¢ orthos. This is the “orthos” in orthodox, orthogonal, orthodontist, etc. | feel it is
significant because it also has the sense of “straight” and The Canon we’ve been referring to is
a literal straight-edge, ruler, measuring rod. So, it would be nice to play this up in a translation,
but it’s not that easy in English. You could say something like “what is and is not on the straight
and narrow” but that’s pushing it.

So, the last section can be paraphrased:

If you affirm everything as true - both those opinions that await confirmation and those here
and now evident to your senses - you will not abandon falsehood and retain all doubt and
refrain from any judgement as to what is correct and what is not correct.

So, that “groundless belief” appears to be the unwillingness to take a stand and just accept that
everything is true. You can’t make a decision! Epicurus seems to be calling us to trust in The
Canon as our criteria of truth, to distinguish between what we don’t know right now - what’s
awaiting confirmation - and what is evident to our senses right now in the present moment.

| hope this provides food for thought even if it doesn’t clear up the concepts put forward here in
PD 24.
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